
TL 7222 S47652/3
© OCR 2004

OXFORD CAMBRIDGE AND RSA EXAMINATIONS

General Certificate of Secondary Education

CLASSICAL GREEK (1941/01) SECTION D

A Shortened Vocabulary List to aid candidates and Centres in preparation for the 

translation of English into Greek sentences



Α

�γαθ�ς, �γαθ
, �γαθ�ν good

�γγ�λλω, �γγελ�, �γγειλα, �γγ�λθην I announce

�́γγελος, �γγ�λου, � messenger

�γορ�, �γορ�ς, � market place

�γρ�ς, �γρο�, � field, countryside

�́γω, �́ξω, �γαγον, �χθην I lead, bring

�θηνα�οι, �θηνα�ων, ο� Athenians

α�τ�ω I ask

�κο!ω, �κο!σοµαι, �κουσα, �κο!σθην I hear, listen

�ληθ
ς, �ληθ
ς, �ληθ�ς true

�́ν [used in some conditional sentences]

�ναγκ�ζω I force, compel

�ναχωρ�ω I retreat, withdraw

�νδρε�ος, �νδρε�α, �νδρε�ον brave

�ν
ρ, �νδρ�ς, � man, husband

�́ξιος, �ξ�α, �́ξιον + gen worthy (of)

�π� + gen from

�ποθν�σκω, �ποθανο�µαι, �π�θανον I die, am killed

�ποκρ�νοµαι, �ποκρινο�µαι, �πεκριν�µην I reply

�ποκτε�νω, �ποκτεν�, �π�κτεινα I kill

'ρα [introduces a question]

α(τ�ς, α(τ
, α(τ� himself, herself, itself (emphatic)

α(τ�ν, α(τ
ν, α(τ� 

(acc/gen/dat/only – also plural) him, her, it, them

�φικν�οµαι, �φ�ξοµαι, �φικ�µην I arrive

Β

βα�νω, β
σοµαι, �βην I go

βασιλε!ς, βασιλ�ως, � king

βλ�πτω I harm

βουλε!οµαι I decide
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Γ

γ�ρων, γ�ροντος, � old man

γ�γνοµαι, γεν
σοµαι, -γεν�µην I become, happen, occur

γρ�φω I write

γυν
, γυναικ�ς, � woman, wife

∆

δε�, δε
σει, -δ�ησε (with acc + inf) it is necessary

δειν�ς, δειν
, δειν�ν terrible

δεσπ�της, δεσπ�του, � master

δ�χοµαι I receive

δηλ�ω I show

δι� + acc because of, on account of

δι� + gen through

δι/ τ�; why?

δι�τι because

διδ�σκω, διδ�ξω, -δ�δαξα, -διδ�χθην I teach

δ�καιος, δικα�α, δ�καιον just

δι1κω I chase, pursue

δοκε� (µοι) (I) decide (= it seems good (to me))

δο�λος, δο!λου, � slave

δ�ρον, δ1ρου, τ� present, gift

Ε

-�ν if

-γ1, -µο� I, me

-θ�λω, -θελ
σω, �θ�λησα I wish, am willing

ε� if

ε�µι, �σοµαι, 5ν I am

ε�ς + acc to, into
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-κ/-ξ + gen out of, from

-κε�νος, -κε�νη, -κε�νο that, those

‘8λλην, ‘8λληνος, � a Greek

-λπ�ζω I hope

-ν + dat in, among

�ξεστι(ν) + dat it is possible

-πε� when, since

-πιστολ
, -πιστολ9ς, � letter

�ρχοµαι, ε:µι, 5λθον I go, come

-ρωτ�ω, -ρωτ
σω, �ρ�µην (or �ρ1τησα) I ask

�τος, �τους, τ� year

ε�ρ�σκω, ε�ρ
σω, η;ρον, η�ρ�θην I find

�χω (impf. ε:χον), <ξω, �σχον I have

<ως while, until

Η

�γεµ1ν, �γεµ�νος, � guide, leader

�µε�ς, �µ�ν we

�µ�ρα, �µ�ρας, � day

Θ

θ�λασσα, θαλ�σσης, � sea

θε�ς, θεο�, � god

θ!ω I sacrifice

Ι

�ερ�ν, �ερο�, τ� temple

�να (+ subj. or opt.) in order that, in order to
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�ππε!ς, �ππ�ως, � cavalryman, in plur. (the) cavalry

�ππος, �ππου, � horse

�σχυρ�ς, �σχυρ�, �σχυρ�ν strong

Κ

κα� and

κα�περ + participle although

κακ�ς, κακ
, κακ�ν bad, wicked

καλ�ς, καλ
, καλ�ν beautiful, handsome, fine

κελε!ω I order

κλ�πτω, κλ�ψω, �κλεψα I steal

κριτ
ς, κριτο�, � judge

κρ!πτω I hide

κτ�οµαι, κτ
σοµαι, -κτησ�µην I obtain, get

Λ

Λακεδαιµ�νιοι, Λακεδαιµον�ων, ο� the Spartans

λαµβ�νω, λ
ψοµαι, �λαβον, -λ
φθην I take, capture

λ�γω, -ρ�, ε:πον I say, speak, tell

λε�πω, λε�ψω, �λιπον, -λε�φθην I leave

λιµ
ν, λιµ�νος, � harbour

λ�γος, λ�γου, � word

λ!ω I untie, set free

Μ

µανθ�νω, µαθ
σοµαι, �µαθον I learn

µ�χη, µ�χης, � battle

µ�χοµαι, µαχο�µαι, -µαχεσ�µην I fight
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µ�γας, µεγ�λη, µ�γα big, great

µ�νω, µεν�, �µεινα I wait, remain

µετ� + acc after

µετ� + gen with

µ
 not

µηδε�ς, µηδεµ�α, µηδ�ν no-one, nothing

µ
τηρ, µητρ�ς, � mother

µικρ�ς, µικρ�, µικρ�ν little

Ν

να!της, να!του, � sailor

νεαν�ας, νεαν�ου, � young man

ν9σος, ν
σου, � island

ν�κη, ν�κης, � victory

νικ�ω I win, conquer

νοµ�ζω, νοµι�, -ν�µισα I think, consider

ν!ξ, νυκτ�ς, � night

Ο

�, �, τ� the

ο:δα, εFσοµαι, 	δη (imperfect) I know

ο�κ�α, ο�κ�ας, � house

Gνοµα, Hν�µατος, τ� name

Iπλα, Iπλων, τ� arms, weapons

�ρ�ω, Gψοµαι, ε:δον I see

Iς, J, � who, which

Iτι that

ο(, ο(κ, ο(χ not

ο(δε�ς, ο(δεµ�α, ο(δ�ν no-one, nothing

ο;τος, αKτη, το�το this, these

οKτω(ς) so
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Π

πα�ς, παιδ�ς, � and � child, son, daughter, boy, girl

παρασκευ�ζω I prepare

παρ�χω I provide, cause, produce

π�ς, π�σα, π�ν all, every

π�σχω, πε�σοµαι, �παθον I suffer

πατ
ρ, πατρ�ς, � father

πεδ�ον, πεδ�ου, τ� plain

πε�θω I persuade

πε�θοµαι, πε�σοµαι, -πιθ�µην + dat I obey

π�µπω I send

π�µπτος, π�µπτη, π�µπτον fifth

π�ντε five

περ� + gen about, concerning

πιστε!ω + dat I trust, believe

πιστ�ς, πιστ
, πιστ�ν faithful

πλο!σιος πλουσ�α, πλο!σιον rich

ποι�ω I make, do

πολ�µιοι, πολεµ�ων, ο� the enemy

π�λις, π�λεως, � city

πολ�της, πολ�του, � citizen

πολ!ς, πολλ
, πολ! much

πολλο�, πολλα�, πολλ� many

π�σος, π�ση, π�σον; how big? how much?

π�σοι, π�σαι, π�σα; how many?

ποταµ�ς, ποταµο�, � river

π�τε; when?

π�τερον … � whether … or

πο�; where?

πο�; to where?

π�θεν; from where?

πρ�ς + acc to, towards, against

προσβ�λλω + dat I attack

π�ς; how?
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Σ

σ�τος, σ�του, � food

σοφ�ς, σοφ
, σοφ�ν wise

στρατηγ�ς, στρατηγο�, � general

στρατι1της, στρατι1του, � soldier

στρατ�πεδον, στρατοπ�δου, τ� army camp

σ!, σο� you (singular)

σ
ζω I save

Τ

ταχ!ς, ταχε�α, ταχ! fast, quick

τε�χος, τε�χους, τ� wall

τ�σσαρες, τ�σσαρες, τ�σσαρα four

τιµ�ω I honour

τ�ς; τ�; who? what? which?

τοιο�τος, τοια!τη, τοιο�το such

τοσο�τος, τοσα!τη, τοσο�το so great

τοσο�τοι, τοσα�ται, τοσα�τα so many

τρε�ς, τρε�ς, τρ�α three

τρ�τος, τρ�τη, τρ�τον third

Υ

�µε�ς, �µ�ν you (plural)

�π� + gen by (with agent of passive verbs)

�ψηλ�ς, �ψηλ
, �ψηλ�ν high

8



Φ

φ�ρω, οFσω, �νεγκα, �ν�χθην I carry

φε!γω, φε!ξοµαι, �φυγον I run away, flee

φ�λος, φ�λου, � friend

φυλ�σσω I guard

φ!λαξ, φ!λακος, � guard

φων
, φων9ς, � voice

Χ

χαλεπ�ς, χαλεπ
, χαλεπ�ν difficult

χειµ1ν, χειµ�νος, � storm; winter

χρ
µατα, χρηµ�των, τ� money

χρ�νος, χρ�νου, � time

χρυσ�ς, χρυσο�, � gold

χ1ρα, χ1ρας, � country, land

Ω

Tστε that, so that, with the result that

Uφελ�ω I help

Alternatives are acceptable e.g. γ9 for χ1ρα, φηµ� for λ�γω
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